BECTHMK MOCKOBCKOI'O YHUBEPCUTETA. Cepus 22. TEOPVS ITIEPEBOJTA. 2025. T. 18. Ne 4
LOMONOSOV TRANSLATION STUDIES JOURNAL. 2025. Vol. 18. No. 4

OBIIAA TEOPUA ITEPEBOJJA ©

HAYYHAS CTATBS
VIIK: 81.255

DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2025-18-4-9-23

«IIATBJECAT OTTEHKOB KPACHOI'O»: CASE STUDY

Bepa EsrenbeBHa IopmkoBa
VpKyTCcKnmit TOCyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, I. VIpKyTck, Poccusa

Jnst kouTakToB: gorchkova_v@mail.ru

Annomauus. Onnpasce Ha nonoxenne B.H. Komnccaposa, 4ro «B 3a-
Jady JIMHIBYCTUYECKOTO aHa/lN3a IepeBojia BXOJUT U3y4YeHNE POIN YHUBEP-
canuil pa3MMYHOrO THUIIA B MEXBA3BIKOBOI KOMMYHUKAL[MI IPUMEHNTETTbHO
K pas/IMYHBIM KOMOVHAIVIAM S3BIKOB», pACCMaTPUBACTC YHUBEPCA/INA [[BeTa
(B TepMmHax AHHBI BexxO11IKOIT) Ha IpuMepe JIeKCeMbl kpacHobiil. MaTepuanom
mst aHamusa cryxut pomal T. ge [ysenno “Le manteau garance” (®panums,
2012 rop), M3006MIYIOIMII YIIOMMHAHVMAMM LIeTIOTO PsIia OTTEHKOB KPACHOTO
KaK CI’KeTooOpasylolero nonarus. IIpumenenne MeTona co6CTBEHHO Iepe-
BOJIa TTO3BOJISIET, BO-TIEPBbIX, BBIABUTD CTOBOOOpasoBaTe/IbHbIe MOfieNu 060-
3HaYeHsI OTTEHKOB KPACHOTO 11BETa, BO-BTOPBIX, 0003HAYNTD CTPATETHIO IIepe-
BOJYNKA IIPU IIepeBOje TEKCTa poMaHa ¢ PPaHIy3CKOTO A3bIKa Ha PYCCKUIL,
B-TPETBUX, UCXOJIA U3 Pe3yNbTaTOB IIPOBEIEHHOIO aHA/IN3a, YCTAHOBUTD COOT-
BETCTBJE / HECOOTBETCTBIE TEKCTA IIEPEBOJAa HOMEHK/IATyPaM IepeBOIeCKIX
yHUBepcasmii, paspaboranusiM Monoit Berikep, Ingeonom Typu u Auryanom
bepmanowm. [lemaeTcsa BBIBOZ, O BO3SMOYKHOCTH JIOTIOTHEHNSA TIEPEYHs MTEPEBOJI-
YeCKUX YHMUBEPCAINIL, IPUMEHAEMBIX IIPK IiepeBofie ¢ GPaHIy3CKOro SA3bIKa
Ha PYCCKUIL, YHUBEPCAINeit yX00a 0m masmonoeu4HOCH i, TO3BOJIAIONIET 13-
6e>xaTh HEKOTOPOIT HABA3YMBOCTY UCIIONb30BAHMA B XyH0XKECTBEHHOM TEKCTe
OJTHMX I TEX XK€ JIEKCEM, JJaXKe BBICTYTIAIOLINX B PO/IY TEPMUHOB, YTO, KaK CTIefl-
CTBMeE, IPUBOJUT K CHVDKEHNIO Ka4yeCTBa TEKCTA IIepeBofa.
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BBenmenne

«Kaxxma 3HaHMA BriepBble IPOOYX/AaeTcs Y YenoBeKa, KOT/ia OH BI-
[IUT 3HAYMTE/IbHbIE ABJICHNA, IIPUBJIEKAIOIMe ero BHUMaHye. YToOb
BHVIMaHJe 3TO COXPaHWIOCh Ha 60JIee IPOfIO/KUTEIBHOE BpeMs, I0TI-
JKeH 00Hapy>KUTbCA Ooyee ITyOOKMIT MHTEpeC, KOTOPbI MaIo-IIOMaTy
Bcé 60Jiee 3HAKOMUT HAc ¢ NpeaMeTaMu. Torja ToIbKO MbI 3aMedaeM
BeJIMKOe MHOT000pasiie, Halyparoliee Ha HaC HeCTPOIHOI Maccoit. Mbl
BBIHY)K/ICHBI Pas/ie/iATh, pas3/lndaTh X CHOBA COIIOCTAB/LATD; Oaropaps
3TOMY BO3HMKAeT B KOHIIe KOHI[OB IIOPSIZIOK, 0003peHIe KOToporo 6oree
WIN MeHee yioBleTBopseT Hac» ([ére, 2021). [IpuBenénnas nurata us
3HaMEeHUTOTO TPy/Aa oaTta u fpamarypra Voranna Bonbgranra ¢pon
[ére «Yuenne o nBere» (1810 I.), OTHOCHMMOTO K pa3psARy KHUT, U3Me-
HYBIIVX MUP, KaK He/lb3d JIydlle 0ObACHAET HAalll MIHTEpeC K IPeIMeTy
IIPOBOIMIMOTO MCC/IEJOBAHNA.

VIMEHHO CTIO>KHOCTb I MHOTOMEPHOCTD MOHATHSA «IBET» 00YCIOB-
JIMBaeT MHOTOACIEKTHOCTD €T0 M3YYeHNUA B CAMBIX PasHBIX 00TacTAX
3HaHUS — OT PU3UKM U MeJUIVHBI 10 Grmocoduu U TMHTBUCTUKIA.
ITonaraem, 4To MCC/IeSOBAHNME TOTO IIOHATHUA B IIOJIHOI Mepe OTPaskaeT
TpaHcAUCIIMHAPHOCTb — B TepMuHax H.K. Fap6osckoro (Tap6oBckmii,
2016; Fap60Bc1<M171, Kocrukosa, 2021) wnm «MHTErpaTUBHOCTD, T.€. CUH-
KpeTU3M 3HaHMIT, MeXAUCHIUIUIMHAPHOCTb» — B TepMuHax B.A. Mac-
nosoit (MacnoBa, 2024: 27).

Kak n3BecTHO ¢ Qp131IecKori TOUKM 3peHNs, LIBeT — 3TO OLIYIeHNE,
KOTOpO€ BO3HUKAET B OpraHe 3peHus YeJloBeKa IIpy MoNajaHyy Ha HeTo
cBeTa. OCHOBHbIE XapaKTE€PUCTUKY 1]BETA — LIBETOBOJ TOH, HACBIIIEH-
HOCTb U CBET/IOTA.

BocnpusATne 4enoBeKoM 1IBETOBOTO NPOCTPAHCTBA YCTPOEHO TaK,
YTO HEIPepPBIBHbIII KOHTVHYYM IIBeTa Ie/INTCA Ha KaTeropyim, 00beu-
HAIOIIMEe 0O0JIbIIOe YMCI0 ONM3KUX IIBETOBBIX OTTeHKOB (Bacmmesuy,
2022). ITo HEKOTOPBIM JAHHBIM, YeTOBEYECKNUII I71a3 MOXKET Pas/INdnTh
0Ko710 1000 cBeT/IBbIX ¥ TEMHBIX OTTEHKOB, OKO/IO 100 KpacHO-3€/I€HBIX,
wioc 100 xénto-cuuux orreHKoB (https://trends.rbe.ru/trends/social/
63ac30309a7947b002800fc9?from=copy).

Bo3MOXXHO /1 1aTh HaIMEHOBAaHMe BCeM 9TUM nBeraMm? Takas
HOIBITKA ObIIA chenaHa mpu co3ganuy «Karamora Ha3BaHmMil IjBeTa B
PYCCKOM A3BIKe», OTPa’Kalollero OCHOBHbIE TEHEHIIVY Pa3BUTHUA 1Be-
ToHanMeHoBauui1 (AnbiMoBa, 2007; Bacumesuy, 2022). A ecnu Mbl [o-
6aBuM crofia emé u Merapopudeckre 0603HaYeHNA LIBETA, TY/IAIIe
Ha IIpocTopax VIHTepHeTa, TaKMe KaK 1{BET IePrUAPOIbHON OIOHIHKY,
6enpa ycryraHHON HUMGBI, BIII0OTIEHHOI Xabbl, MedTaTeIbHO 6710X1,

11



JIATYLUIKM B 0OMOPOKe, TIeHbI Ipu60s, JeTCKOI HEOXKUJAaHHOCTH, 3Be3-
ZBI B IIIOKe, OJIOLIHOTO OPIOIIKA 1 HEM3MEHHO BbI3BIBAOLINIT YIBIOKY
PV YIOMVHAHUM, HO PeaIbHO CYILeCTBYIOINIT CepO-6ypo-MannHOBbII
1BeT?! CMCOK MOXKHO IIPOJODKUTD.

[Touemy 3Ta MHpOpPMALA TaK Ba>KHA B KOHTEKCTE IIPOBOJMIMOTO
MCCIETOBAHMSS

YunreiBas nonoxxenue B.H. Komnccaposa, 4To «B 3ajjaqy IMHTBU-
CTMYECKOTO aHa/M3a [epeBOjia BXOUT U3ydeHUe PO/ YHUBePCaInit
Pas/JIMYHOrO TUIA B MEXKDbA3BIKOBOJ KOMMYHMKALIUU IPYMEHNUTE/Ib-
HO K pa3/IM4HbIM KOMOMHaIAM s13b1KoB» (Kommccapos, 2007: 48), Mbr
peInIm OTC/IeANTh O3HAUeHHBII YHUBEPCaIN3M Ha IpUMepe YHUBEp-
ca/luy IjBeTa B TepPMUHAX A. Be>xOUILIKOI, IToIarasIIell, YTO «BO BCEX
Ky/IBTYpax J/Isl JIIOfiell B)KHO 3PUTEIbHOE BOCIIPUATHE U BaXKHO OIM-
CaHIie TOTO, YTO OHU BUJAT, HO OHM He 0043aTe/IbHO MMEIOT CIIel[alb-
HBIIT TEPMUH ‘[[BeT KaK OT/e/bHOe 0003HAYeHIe OTHO 13 CTOPOH UX
3PUTETbHOTO OMBITA. Bee A3bIKM uMeroT coBo A nouatua BUETD,
HO He 0053aTe/IbHO VIMEIOT CJIOBO I ‘IBeTa. <...> IIpyu Hanmudum ‘yHu-
BepCa/Nil 3pUTETbHOTO BOCIIPUATIA, LIBETOBBIX YHUBEpCanmit' ObITh
He MOXKEeT, TaK KaK KaTeropus ‘IjBeTa’ cama Io cebe He YHUBepCaIbHa.
‘VImeHa 11BeTa’ TaKk)Ke He yHUBepcanbHbl» (Bexx6uikast, 1996: 232).

JTaK, CyIecTBYIOT YHUBEPCAIMU 3PUTEIBHOTO BOCIPUATIS, 1iBe-
TOBBIX )K€ YHIUBEpCa/Inil He CYIeCTBYeT, KaK He YHUBepca/lbHa caMa
KaTeropusi 1{BeTa, IIOCKOMIbKY, KaK B CBOE BpeMst roBopuI [I1atoH, «axke
ecy 6Bl HEKTO 3HaJI 3aKOH IPONOPLNM, 10 KOTOPOMY 00PasyoTcs
IIBETa, OH He CMOT OBl AICHO OIMCATh VX IPUPOAY U AaTh UM Pa3yM-
HOE 1 TONKOBO€ 00bsicHenme» (1ut. no: @epummisg, 2006: 4). Bormpoc:
HACKOJIbKO 3Ta KOHCTaTalMs BaXKHa isl iepeBofia? Jleno B TOM, 4TO
«IIOYUTHU Ka>K/bIl1 13 HAC 3HAET, KAKOB L[BET, TOYTY KaXK/IbIIl IMEET OIIBIT
[IBETOBOCIIPMATHS, HAKATIIMBAEMBIil OT MOMEHTA POXK/IEHIST, OJTHAKO JKe
OYeHb HEMHOTJE MOTYT TOYHO OIMCATh CBOJI 1{BETOBOJI OIIBIT ¥ TOYHO
oxapakTepnsoBath 1BeT» (Tam xe: 113).

Marepuan 1 MeTOAbI

MarepuanoM s aHanm3a CIy>KuUT pomad Tiorgroans ge [ysemno
“Le manteau garance” (Ppanums, 2012), n300mmyommii yHoMIMHaHNA-
MM LIeJIOTO Psifia OTTEHKOB KPACHO20 KaK CIOXKeTOOOPasyIOIIero MOoHsI-
tust. Crernuduka 1BeToo603HaUeHNIT B JaHHOM poMaHe 00ycIoB/eHa
TeM, 4yTo oHu oTpakaroT HE HaiyoHampHO-KyIbTypHOE CBOeobpasie
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI, SIBUBIIEECS IPeAMETOM MHOTOYMC/IEHHBIX pa-
00T, CBSI3aHHBIX C UCCTeOBaHMeM [BeToHanMeHoBaHmit (Bopucosa,
2007; Bopo6beBa, 2017; Ipuropbesa, 2022, 3aitiiesa, 2023; Kynpnuna,
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2023; ITonomapesa, lllypuk, 2019; Ypasmerosa, Psab1oBa, 2017; Oede-
7108, 2017 u fp.), a cieunduyecKoe BifieHne Teposi poMana, Jlopkinka,
KOTOPBIi1, BO-IIEPBBIX, CTPA/jaeT CYMEPEYHOII CTIETIOTON 1 B CUITY 3TOTO
HeJlyra pas/inyaeT IiBeTa TOIbKO IPY JOCTATOYHOM OCBEIeHIN, HO IIPK
3TOM OT/IMYaeTCs PeHOMEHAIbHOM CIOCOOHOCTBIO BUIETh Me/Ibyaii-
Ve OTTEHKY TaM, IZie CPeAHeCTATUCTUIECKIUIT YeOBeK BUAUT INIIb
OCHOBHBIE I1BeTa. BO-BTOPBIX, 110 POy CBOEIT AeATeNbHOCTI [JOP>KUK
paboTaeT Xy[OKHUKOM-0GOpMuUTENEM B OypATCKOM TeaTpe OIepsl 1
6ajera 1 paccyXfiaeT O IiBeTe KaK Ipo(decCHOHaNIbHBIN KOTOPUCT, a
3TOT ACIEKT, KaK IPaBU/IO, OTHOCUTCA K IIBETOBEJEHNUIO (BCIOMHIM
sHaMmenutoe Kaxnovii Oxomnux JKenaem 3namv, I'oe Cudoum Pasan),
KOJIOPUCTHKE, KOJIOpUMeTpuH, pusuke 1 OMOIOrny BeTa 1 b Gppar-
MEHTapHO OCBeIaeTcs B paboTax 1o IMHrBUCTIKe. Oco60ro ynomm-
HaHMA CPefyl TAKOBBIX 3aC/yX1BaloT uccnenosanus B.I. KynpnnHoii,
HOCBSIIEHHbIE TMHTBIUCTIKE [[BETa B COIOCTABUTEIbHOM acreKkTe (CM.,
Hanpumep, Kynbnnna, 2023).

Ho BepHéMcs K HalleMy npakTuieckomy marepuany. Kuura sra
He IepeBeJleHa Ha PYCCKMUII SI3BIK, YTO [IO3BOJISET HAM SMIMPUIECKIM
HNyTéM MOATBEPANTH/ONPOBEPIHYTh Ha/mu4Me/OTCyTCTBIE IPObIeMm,
CBAI3aHHBIX C Iepefiayeil IMHTBOLBETOBO KaPTVUHBI MUPa OT/ETbHO-
ro uHauBKAa. [IpuMeHeHne MeTozia COOCTBEHHO IepeBOJia TO3BOJIAET,
BO-TIEPBBIX, BBIABUTD CI0OBOOOPa3oBaTeNbHbIE MOJEN 0003HAYEHNS
OTTEHKOB KPAaCHOTO I[BeTa, BO-BTOPBIX, 0003HAYNTD CTPATETUIO Ilepe-
BOJYMKA IIPM IepeBOjie TEKCTa poMaHa ¢ PPaHIY3CKOTO sA3bIKA Ha
PYCCKMIt, B-TPETBUX, UCXOJA U3 Pe3y/lIbTaTOB IPOBEAEHHOIO aHA/IN3a,
YCTaHOBUTb COOTBETCTBME/HECOOTBETCTBIE TEKCTA IIePeBOfia HOMEH-
KJIaTypaM IIepeBOUeCKIX YHUBePCamit, padpaboTanHbIM MoHoi1 beit-
kep (Baker, 2000), Ingeonom Typu (uurt. mo: Guidere, 2011), lanuanem
Kunewm (Gile, 2005) n AnTyanom bepmanom (Berman, 1984).

O6cyxxaeHue

Yro KacaeTcs MHTEpPeCyIoLero Hac KPacHo20, Hanbomee pacipo-
CTPaHEHHOTO U YaCTO YIOTPeO/IAeMOro 1IBeTa Y PyCCKMUX PECIIOHIEHTOB
(CanmxoBa, 2019), B poMaHe ICIIONb3YIOTCS CIeAYIOLIe [[BeTO0O03Ha-
JeHust: rouge cramoisi, rouge foncé, rouge verdatre, rouge carmin, rouge
cinabre, rouge daniline, rouge écarlate, (poudre) rouge de Venise, rouge
de Pompéi, rouge orangé, rouge cardinal, rouge légerement violacé; ga-
rance, nacarat, ocre rouge, pourpre, pourpre pale, vermillon.

B MuMHIBUCTHYECKOM I/IaHEe TUIIEPOHMMOM JJIsI BCEX I[BET00603-
Ha4eHMil ABJIAETCA JieKceMa rouge. A mepefauy OTTEHKOB KPAcHO-
20, IOMVMMO OTHE/TbHBIX JIEKCeM, MIMEIOIINX, Ka3aoch Obl (CM. HIDKe),
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ycrosiBlleecs sHadeHue (alizarine, garance, vermillon — sipko-kpac-
HBIIL; nacarat — CBeT/IO-KPACHBIIL, anblif; rouge daniline — aHmIMHOBBII
KpacHBIN, PyKCUH), B TEKCTe pOMaHa BBISB/IEHBI TaKle CJI0BOOOpa3o-
BaTe/IbHbIe MOJIE/II:

1) Ha3BaHMe OCHOBHOTO ILiBeTa (rouge) + JleKceMa, XapaKTepusyo-
I1asi CTeNleHb MHTEHCHBHOCTH 1[BETA; Yallle BCETO 3TO MPpUJIaraTe/bHoe:
rouge cramoisi, rouge foncé — TeMHO-KpacHBI; rouge carmin — cBeT-
JI0-KpPAaCHBIIA, a/blit; rouge écarlate — sipKO-KpacCHBDII, TyHI[OBbII;

2) Ha3BaHMe OCHOBHOTIO IIBeTa (rouge) + jeKceMa, OTpakaromias
COoYeTaHIe OTTEHKOB Pa3HbIX IIBETOB: rouge orangé — OpaH>kKeBo-Kpac-
HbIIT; rouge légérement violacé — kpacHoBaTO-(pMONETOBDIN, ITypIyp-
HBII1; rouge verdatre — 3€/IEHOBATO-KPACHBII;

3) Ha3BaHIe OCHOBHOTO IiBeTa (rouge) + TOIOHNM, 0003HAYAIOIIII
MeCTHOCTb, /11 KOTOPOJI XapaKTepeH 9ToT IBeT: rouge de Venise, rouge
de Pompéi, rouge dAndrinople;

4) Ha3BaHMe OCHOBHOTO I[BeTa (rouge) + yKasaHye Ha «HOCUTE/LS»
TAKOTO I[BETA, KAK IIPABWJIO, IPEACTABUTEISI 3HATY M/IM BBICLIIETO CaHA
myxoBeHCTBa: rouge cardinal.

Ha mepBbiit B31/1s1/], BCE JOCTATOYHO TPO3PAYHO U HE JOKHO BBHI-
3bIBaTh 0COOBIX IIpOO/IeM Ipu IepeBoyie ¢ GPaHIy3CKOTo sA3bIKa Ha PycC-
ckuit. Ho o6paTumcst K mpumepam.

(1) Dansle hall de la gare de Oulan-Oudgé, elle tournait elle-méme avec inquié-

tude. Du regard elle cherchait par terre. Cette femme en manteau garance
et rouge daniline avait réussi a harmoniser ses bottes gris-tourterelle avec
sa longue jupe grege. Par leurs teintes subtilement rosées, celles-ci faisaient
un heureux rappel aux couleurs du manteau. Mais quelle dréle d’idée détre
affublée de cette écharpe nacarat, se dit Dorjik. Clest vrai, pensa-t-il, que
son infirmité ne doit pas lui permettre de distinguer le subtil de I'alizarine.
Echarpe et manteau devaient tout simplement étre rouges pour elle. Béte-
ment rouges. P. 11
Ilepesood npumepa (1)
B BecTu6rone Bok3sana YnaH-Yis oHa ¢ TPEBOTOIf MCKajIa YTO-TO HA IIOTY.
OTa KeHILMHA B APKO-KPACHOM NALIMO C (PUONIETNOBBIM OMIUBOM YHEAIHO
nofo6pasna cepo-roayoble Calloru K JAIMHHON I00Ke cepoBaTO-0eXeBOro
nBeTa. CBOMMIU €jBa YIIOBUMBIMU PO30BAaTHIMU OTTEHKAMU OHM IapMO-
HIYHO COYETA/INCh C IIBeTOM IanbTo. Ho, Kakast Henemast ujesi HAMOTAaTh
Ha IIeI0 c8emI0-Kkpachuill mapd, — ckasan cebe JJopxuk. [JO/DKHO ObIT,
IO/{yMaJI OH, €€ IIPUPOJIHAsI HEMOIIb He TI03BOJLSIET eil Pas3/nyarh TOHYAN-
1IVIe OTTEHKU dnu3apuna, v mapd u manbTo A/ Heé IpoCcTo kpacHote. Ilo-
IIPOCTY KpacHbie.
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Tak HaumHaetcsa pomas T. ge I'ysenno. Ilepsoe, 4To npuBOAUT B
3aMelIaTeNbCTBO MepeBOYMKa MIPUBEIEHHOTO parMeHTa TeKCTa, ITO
IIBET [aJIbTO YKEHII[MHbI, KOTOPYIO Halll Fepoil YBU I/ Ha y/IaH-y9HCKOM
BOK3ajIe: manteau garance et rouge daniline. IlBeToo603HaueHye BKIIIO-
JaeT B ce0s IBa HaMMeHOBaHMA — garance 1 rouge d'aniline. 3naunT 1
3TO, YTO CaM I'epoJi He CMOT OIIPee/INTbCA C OTTeHKaMI IjBeTa’?

Ob6paieHye K 3TUMOJIOTUHU JIEKCEMBI garance I03BOJIAET yTOU-
HUTD, 4YTO 3TO APKO-KPACHBIII IIBET, ITI0y4aeMbIil U3 KOPHEN [ABY/IET-
HUX pacTeHMUII 110, Ha3BaHMeM «MapeHa». OTHAKO B 3aBMCUMOCTHI OT
IPOTPaBKM U3 3TOTO PACTEHNUA MOXKHO IOMYyYUTb KPACUTENM CaAMOTrO
PasHOTo LIBeTa — KPAaCHOTO, PO30BOTO, IIYPIIYPHOTO, OPAHXEBOTO I
KOPMYHEBOTO.

Haumenosanue Broporo 1seta — rouge daniline. Yro >xe arto 3a
uBeT? Ilo cBUAeTENIbCTBY ClI0Bapell, 3TO APKUil pO30BaTO-IIyPIYPHO-
KPaCHBIII [[BET, COOTBETCTBYIOINII IIBETY IiBeTKa PYKCKUM, JaBIIEMY
Ha3BaHMe aHWIVHOBOMY KPacUTETI0 — PYKCUHY, 3alIaTEeHTOBAHHOMY
¢dpannysckum xumukoM Ppancya-Ommanyasnem Beprenom B 1859
TOfy.

Yro 06bennHAeT 9TH [Ba IIBeTa? IPKOCTD M OTTEHKM KPAcHOTO, PO-
30BOro u mypiypHoro. ITouemy 651 aBTOPY He OCTaBUTb TO/IBKO OfIMH
u3 3TMX 1BeTOB? [Ipo6eMa B TOM, 4TO, KaK YIIOMIHA/IOCH BBIIIE, Y Ha-
LIETO Ieposl HACTO/IbKO Pa3BUTOE 3PEHIIE, YTO OH BUANT TO, €T He BU-
IAT APyTHUe, ¥ MIMEHHO 3TO KaueCTBO BBIE/IAET ero 13 Cpebl OObIYHBIX
mopeit. He cmydaiiHO OH Tak HerofiyeT IO IOBOAY TOTO, YTO YKEHIIMHA,
obparuBIIas Ha cebs1 ero BHUMaHMe Ha BOK3aJle, «<HaMOTala» Ha ce0st
CBET/IO-KPaCHBII mapd, KOTOPHIl COBCEM He COYETAETCS C €€ OfIeX/0I,
IOBOJIBHO YZIaYHO ITOZOOPAaHHOII B 1IBETOBOM OTHOIIeHNN. VIMeHHO 110-
3TOMY B IlepeBOjie Mbl 0003HAYM/IM 1IBET €€ Ma/IbTO KaK APKO-KPACHDbLIL
¢ puonemosvim omau8om, 9TOOBI IIOJUEPKHYTh STOT HEOOBIYHBIIL OT-
TEHOK, HUKaK He COYeTAIOLINIICS CO CBETIO-KPaCHDIM.

[TonaraeM yMeCTHBIM yTOYHUTD MCIIONIb30BaHME B IIepeBOJie IMEHHO
COOTBETCTBUA C68eMNO-KPACHULIL, a He asnviii. Ha Haw B3TIAL, anviti HeCET
ropaszio 6osee MOIOKUTENbHYIO KOHHOTALMIO (CPaBHUTE M3BECTHOE
cTuxoTrBopenue I. AHHeHKOBa «[OPUT BOCTOK 3apE€lo anoii»), a ceemio-
KpacHulil OTIM4aeTcs OOMbIIell BU3YaIbHOI 61€K/I0CThIO, 0COOEHHO B
I71a3aX CIeLUaNINCTa.

CrpemieHneM 130€XXaTh TaBTOJIOTUY «PKO-KPAaCHBII, SIPKO-Kpac-
HBII1» 0OBACHACTCSA U MCIO/IB30BAHE CIIELMaTbHOTO TEPMIHA «ajIi3a-
PUH» IIOCKO/IbKY 3TO Ha3BaHNe KPACHOTO NMUTMEHTA, I3BJIEKaeMOro 13
KOPHSI MapeHBl, YTO 00beUHSIET ero C 1[BeTO0O03HaUYeHeM garance.
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Tem caMbIM MBI He YXO[VUM OT VICTVHBI, @ CKOpee CIIocoOCTByeM Tep-
MIHOJIOTMYeCKOMY PacliBe4MBaHMIO 1[BETOBOI KapTUHbI BU3yaTbHOTO
3peHNs Halllero Teposi, SIB/AIOIIEroCs], 9YTO OYeHb BaXKHO, podeccro-
HaJIOM B 00/1aCTV KOMOPUCTUKY. [[pyrumMu cioBamy, Kak ckasamm 6b1
Ha MOJHOM IIOKa3e, 001Ive Takux ONMM3KUX M TaKMX [Ja/IEKUX 1[BETOB
coOMpaeTcs B eUHYI0 FAPMOHIYHYIO KOMIIO3UIIMIO.

(2) Le 24 aotit 79, le Vésuve qui grondait depuis des années entra en éruption.
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Une poussiére noire incandescente envahit le ciel et en quelques minutes
recouvrit la ville. Une véritable chape de plomb masquant le soleil se referma
sur la ville. Toutes les couleurs se mirent a mourir et toutes les formes de
vie avec elles. Pompéi fut ensevelie sous la lave. La cité rouge cinabre était
devenue noire carbonisée.

La ville resta ensevelie et ses trésors colorés hibernérent pendant plus de
seize siécles. Lors des fouilles on découvrit grand nombre de fresques et
peintures utilisant le rouge cinabre rebaptisé depuis « rouge de Pompéi ».
Le sulfure de mercure en provenance d’Espagne était la base de ce pigment
aussi cher a Iépoque que le bleu d’Egypte. Le vermillon moins cotiteux le
remplaga par la suite.

Mais le rouge le plus précieux a Iépoque de la Rome antique était extrait d'un
mollusque marin, le mureux. La fermentation de liquide jaune contenu dans
la glande du coquillage donnait un rouge légérement violacé trés prise des
hautes personnalités romaines : le pourpre. P. 98

Ilepesod npumepa (2)

24 aBrycra 79 rojia Haya/JI0Ch U3Bep)KeHue BesyBus, rpO3HO BOPYABILETO
y>Ke MHOTO J1eT. PackaiéHHbII YépHBIIL [TeTtes ITONH/ICSA B He00, 3aCTIOHNTT
COJIHIE U B CYUTAHHbIE MUHYThI HAKPBI TOPOJ], CBUHI[OBBIM KYIIO/IOM.
Havanu racHyTb Bce LiBeTa, a C HUMM U Bce GpopMbl >xusHu. Ilommen
OKa3a/mch MOrpe6EHHBIMM TOf, TaBoil. OpaHies0-KPAcHbiil TOPOJ CTal
YTO/IbHO-YEPHBIM.

Topon m ero MHOrOIBETHBIE COKPOBMINA OCTABaANCh CKPBITBIMU OT
4Ye/I0BEYECKNX I71a3 B T€YeHMe IeCTHA/IIlaTy BeKOB. Bo BpeMsa pacKomok
06HAPY>XU/INCh MHOTOYNCIEHHDbIE GPECKN U SKMBOIUCHbBIE MOTOTHA,
BBITIOJIHEHHBIE C MICIIO/Ib3OBAHMEM KPACHOU KUHOBAPU, TTONYIMBIIEN
BIIOCTIEICTBMY HAaUMEHOBAHMe «NOMHNelcKuil KpacHlli». ITOT IUTMEHT
HOJTy4Ya/I/ U3 JOPOTOCTOSIIIell CEpPHUCTON PTYTH, fOObIBaeMoit B Vcmaunnu
U COTIIOCTABMMOIA IO 1[eHe C ETUIIETCKOM Masypblo. Ilo3anee ero samennia
Ooree meuIEBast UCKYCCMBEHHAT KUHOBAPD.

Ho camyro goporyro kpactyto kpacky B anoxy JIpesHero Pyima o6biBanm us
MOPCKOTO MOJIIIOCKA, MypeKca. sKénTas >XUIKoCTb, CofiepKalljasacs B JKe-
Jlese Terma MOJITIOCKA, ITPY epMeHTaIN TpuobpeTana KpacHosamo-guo-
71emoe6blti OTTEHOK, JIETIINII B OCHOBY IParOLeHHOTO KpacuTeNsd nypnypa,
O4eHb BOCTPeOOBAHHOTO PUMCKOI 3HATBIO.



B npuBenéHHOM pparMeHTe poMaHa BCTPEYAIOTCS HECKOJIBKO I1Be-
TO0603HAYEHNUI KpacHozo: rouge — rouge cinabre — rouge de Pom-
péi — vermillon — rouge légerement violacé — pourpre, HekoTOpBIE
U3 KOTOPBIX YKa3bIBAIOTCs KaK CMHOHUMBI (rouge cinabre = rouge de
Pompéi; rouge légerement violacé = pourpre). B ocHoBe Bcex cmoBap-
HBIX JepMHMIINIL, XapaKTePU3YIOLIX 9T [[BETa, IEKUT YIIOMUHAHIE O
KIMHOBap, OIIpefiensieMoit, BO-IIePBBIX, KaK MITHepa KPAaCHOTO 1IBeTa,
BO-BTOPBIX — KaK KpacHas KpacKa, mojyyaeMas U3 CEpHUCTOI PTYTH.
ITpu 3TOM OTMeYaeTcs, YTO KMHOBApPb — 3TO HE OMH KOHKPETHBI
orteHOK. CybGuUbl PTYTH JAIOT LIeJIBIi CIIEKTP TEM/IBIX OTTEHKOB, OT
SAPKO-OpaHXKeBO-KPACHOTO 10 60jIee TYCKJIOr0 KPacHOBATO-(UOIeTO-
BOT0O, HAIIOMIHAIOILIETO CBEXYIO IeueHb. [10-BUaAMMOMY, UMEHHO Ta-
KIM, TYCK/IBIM KPaCHOBATO-(JOJIE TOBBIM IIPEACTAET Iy PITyPHBII I[BET,
0603Ha4YeHHBIIT aBTOPOM Kak rouge légérement violacé. Uro kacaercs
JIBaXX/IbI YIIOMIHAEMOTO B TEKCTe [[BeTO0O03HadeHus rouge cinabre,
MBI IIOCYUTA/IV He0OXOAMMBIM OYE€PKHYTD TP IlepeBojie 60raTCTBO
OTTEHKOB KMHOBapu. COOTBETCTBEHHO, IIPY IEPBOM YIIOMUHAHNY Ha
HepBbIIT I/IaH BbIBEIeH HaPsAAHBI OPaHXKeBO-KPACHBII IIBET HEKOIAa
MPOIIBETAIIETO UTANTbSIHCKOTO TOPOJa, MOrpebEHHOTO MO YEPHBIM
IeI/IOM BO BpeMsA M3Bep)KeHN:A ByIKaHa. [Ipy BTOpPOM — IpOMCXOX-
JieHVe IIUTMEHTA, JIETIIIeTO B OCHOBY JAHHOJ Pa3HOBUIHOCTY KPACHOI
KpacKIu.

Hackonpko Takoe morpy»xeHie B 9TUMOJIOTHIO 1 VICIIO/Ib30BaHHbIE
IpUEMBI IlepeBoyja KOHKPETHOTO I[BETO0O03HAYEHMA KPACH020 KOppe-
JIMPYIOT C IePeBOUYECKMY YHUBEPCATNAMY, OCBEI[aeMbIMI B IIepe-
BOJOBefleHNN? Pedb 1eT 0 4eThIPEX «IepeBOAYECKUX YHUBEPCATIN-
AxX» B TepMmHax M. belikep, iByX «IepeBopueckux 3akoHax» [. Typu
(JTanumkos, 2011; Bysamxu, 2012), TpEX «I1epeBOAYECKUX TUIIOTE3AX»
1. JKwuns v gBeHapnati «iepopMUpyOMINX TeHAeHINAX» A. bepmana
(Topmkosa, 2019).

YTOuHNM, IpeXie BCero, IPMHINIINATbHOE COBIIA/ieHIe HEKOTO-
PBIX U3 HUX, HECMOTPs Ha TePMUHOJIOTMYeCcKoe pasHoobpasue. Tak, Bce
yKa3aHHbIe aBTOPBI IPM3HAIOT Ha/IN4Ve TaKVX YHUBEPCA/INIT, KaK

1) paswesacHeHue, HaXofsAlee CBOE IPOSAB/IEHIE B CTPEM/ICHNN TIepe-

BOJIYMKA IPOSICHUTD COfiep>KaHie OPUTMHAIBHOTO TeKcTa Ha [15]
(«o611as TeH/IEHIUA BBIPAXXATh IO Pa3yMeBaeMYI0 MBIC/Ib ITPs-
Mo» (JlTanumkos, 2011: 31));

2) HOPMANU3AUUS / HAPACMAOUWAT CMAHOAPMUSAUUS, TO eCTh
CTpeMI/IeHII€e TIePeBO/jYNMKa 3a/IeICTBOBATh HOPMATIBHBIE PeCyp-
ChbI 1 4allle MCIIOIb30BaTh CTaH/lapTHbIe KOHCTpYKIn I14 B co-
IIOCTaB/ICHNN C aBTOPCKMUMMU CTPyKTypamu Ha VIS («TeHpeHIms
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IpeyBeNMYNBaTh XapaKTepHble uepTbl 1 1 monrouaTs nepesop
TI07] KOHBEHLIMOHA/IbHBIe Mozien» (TaMm sxe);

3) coBmajieHMe YHUBEPCAIUY HUBEAUPOSAHUS PA3IUHULL TIEPEBOM-
MBIX TEKCTOB (MCIIOIb3YeMBIX SI3bIKOBBIX perncTpos) o M. Beit-
Kep 1 Ae(hOpMUPYIOLIVX TeHACHLII (CTUpaHe MeCTHOTO KOJIO-
pUTa U CTUpaHNUe A3BIKOBBIX pazmmuuii) no A. bepmany. Takas
KOHCTaTalMsA BIIOTIHE O>KMIaeMa, YYUTBIBas, 4YTO 00a pparMeHTa
pomana T. ne [yBe/1o npencTaBsioT co00il TOCTATOYHO Heil-
Tpa/IbHBII IOBECTBOBATE/IbHO-ONNCATENbHBII AMCKYPC C HOP-
MaTMBHO KOPPEKTHBIM CMHTaKCHCOM, B KOTOPOM IPaKTUYEeCKI
OTCYTCTBYIOT 9/IeMEHTbI Pa3rOBOPHOCTM MM IIPOCTOpedns (3a
uckmoudenueM drole d’idée, bétement, étre affublée).

Ananus nepeBoja I0Ka3bIBaeT ero OYeBIJHOE COOTBETCTBIUE YHI-
BepCAINN PA3vACHEeHUSA, 9TO IPUBOAUT K VMCIIONTb30BAHUIO TAKOM Jle-
dbopmupytomieit TeHaeHIMY N0 A. bepmany, Kak pacmseusarue, 4T0
IIeMOHCTPUPYETCA COIOCTAB/IeHNeM 00'béMa NCXOIHOTO TEKCTa U TEKCTA
HepeBofa.

[Tpu nepesoze npumepa (2) OTYETINBO MIPOABIIALTCA 3aKOH HApac-
marowieti cmandapmusavuu 1o I. Typu u nedopMupyonas TeHieHIA
obnazopamuearus no A. bepmany (ocmasanico ckpvimoimu om 4eno-
8eUecKUX ea3, HUBONUCHDIE NONOMHA, IE2UUTL 8 0CHOBY 0PA2OUeHHO20
Kkpacumens nypnypa).

3akiaroueHne

Kak BupuMm, B IekcudeckoM IaHe GpaHIly3CKuit A3bIK obnaaer
BeCbMa IIJMPOKOIT ITA/MTPOI 0603HAYEHNMIT I[BETOBBIX OTTEHKOB KPac-
H020, 4TO TpebyeT OT IepeBOuMKa 6olee ITTyOOKOTO MOTPY>KeHNS B
KOHTeKCT. YTo KacaeTcs mepeBofia cCOOCTBEHHO I[BETOOO03HAYEHNI
KPacH020, KOHCTATUPYeM CTPeMJIeHIe IIePeBOTUNKa M36eXKaTh TABTO/O-
TMYHOCTH. DTO CTAHOBUTCA BO3MOKHBIM OTarofiaps y4€Ty STUMOJIOT NN
TOJ VJIV MIHOVI JIEKCEMBI, CIIOCOOCTBYS TEPMUHONIOTITIECKOMY pacLiBeyl-
BaHMIO BU3Ya/IbHOTO 3PEHNA Tepos, AUBepCH KA IIBETOBOI Kap-
TVMHBI MMPa OT/[e/IbHOTO IHAVBIJA, IPEJICTABIEHHON B OPUTYHAIBHOM
TEKCTe.

COOTBETCTBEHHO, TlepeYeHb NepeBOAYECKIX YHUBEPCATINIl, IPH-
MeHAEMBIX TP TIepeBofie ¢ PPaHIy3CKOTO A3bIKA Ha PYCCKMIA, MOT OB
OBITD JIOIIONTHEH YHUBEPCAIUE yX00a 0 MAa6mon0eu4HOCHU, 9TO 10~
3BOJIUT U30€XaTh HEKOTOPOJT HaBA3YMBOCTY UCIIONb30BAHNA B Xy/I0-
JKeCTBEHHOM TEKCTe OJHNUX M TeX XKe /IeKceM, fjaKe BBICTYIAIOMINX B
POV TePMUHOB, IPUBOJA, KaK CIeICTBNUE, K CHIDKEHUIO KauyeCTBa TeK-
cTa IepeBofia.
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